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FR.  Dans le cadre du mouvement Greenmoov nous avons décidé de numériser nos notices pour la 
protection des arbres et des forêts et la réduction des impressions de papiers. Les notices restent 
consultables et téléchargeables via l’onglet «support produit» de notre site internet ou via le QR code.

EN.  As part of the Greenmoov initiative, we have decided to digitise our instructions manuals to protect 
trees, forests and to reduce paper printing. The instructions manuals can still be consulted and 
downloaded via the «product support» tab on our website or via the QR code.

Moov & Feed
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FR.

AVERTISSEMENTS
•  Cet appareil peut être utilisé par des 

enfants de plus de 8 ans s’ils sont 
surveillés ou que le fonctionnement 
de l’appareil leur a été expliqué de 
façon à ce qu’il soit utilisé en toute 
sécurité et en connaissance des 
risques encourus.

•  Le nettoyage et l’entretien de 
l’appareil ne doivent pas être 
effectués par des enfants de moins 
de 8 ans et doivent faire l’objet 
d’une surveillance.

•  Pour éviter tout risque de blessure 
due à une mauvaise utilisation, 
respectez les instructions indiquées 
dans le manuel d'util isation 
de l’appareil.

•  Placez l’appareil hors de portée des 
enfants. Les enfants doivent l’utiliser 
uniquement sous la surveillance 
directe d’adultes.

•  La surface de l’élément chauffant 
présente une chaleur résiduelle 
après utilisation.

•  ATTENTION : pour éviter tous 
risques de brûlure, toujours 
s’assurer de la température de 
la nourriture avant de la donner à 
votre bébé. Pour un biberon, bien 
agiter ce dernier pour mélanger 
le lait. Versez une goutte sur 
l’intérieur du poignet pour vérifier 
sa température.

•  Cet appareil contient des batteries 
qui ne peuvent être remplacées que 
par des personnes qualifiées.

•  Cet appareil est équipé d'une 
batterie au lithium. Il ne doit pas être 
mis au micro-ondes, au stérilisateur, 
au four ni plongé dans l'eau.

•  Ne placez pas l’appareil à proximité 
d’une flamme, d’un cuiseur à riz ou 
d’un radiateur.

•  Tenez impérativement l’appareil 
éloigné d’objets inflammables 
ou explosifs.

•  Ne tentez pas de réparer l’appareil 
vous-même.

•  Ne tentez pas de remplacer la 
batterie par vous-même. Vous 
risqueriez d’endommager la 
batterie, ce qui pourrait entraîner 
une surchauffe et un risque 
d’incendie et de blessures.

•  Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service 
après vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter 
un danger. 

•  Veillez à ce que le port de charge 
reste bien sec et évitez tout contact 
avec l’eau pour éviter un problème 
de charge.

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
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•  Lorsqu’il n'est pas utilisé, mettez 
l’appareil hors tension pour 
le préserver.

•  Veillez à ne pas érafler l’appareil 
avec des objets tranchants ni le 
faire tomber.

•  Les équipements électriques 
et électroniques font l’objet 
d’une collecte sélective. Ne pas 
se débarrasser des déchets 

d’équipements électriques et 
électroniques avec les déchets 
municipaux non triés, mais procéder 
à leur collecte sélective. 

Ce symbole indique à travers 
l’Union Européenne que ce 
produit ne doit pas être jeté à 

la poubelle ou mélangé aux ordures 
ménagères, mais faire l’objet d’une 
collecte sélective.

•  En raison des propriétés intrinsèques du plastique, les pièces en 
plastique peuvent jaunir, craqueler, s’effriter et montrer d’autres 
signes naturels de vieillissement si elles sont exposées au soleil 
ou à des températures élevées pendant une période prolongée.

•  Attention : le chauffe-biberon peut contenir de l’eau chaude et 
donc occasionner des brûlures.

•  Lorsque la température du liquide versé dans l’appareil dépasse 
55 °C, la mention « HI » s’affiche à l’écran pour indiquer que la 
température est élevée.

•  Lorsqu'une petite quantité d'eau est chauffée (inférieure à 
200 ml), veillez à attendre 1 à 2 min avant de donner le biberon 
à votre enfant.

•  N’utilisez pas l’appareil avec les aliments ou produits suivants  : 
glace sèche, boissons gazeuses (pour éviter la projection du 
contenu en raison de l’augmentation de la pression interne) ; jus 
de prune acide, jus de citron et autres boissons acides (qui peuvent 
abîmer l’isolant) ; produits laitiers, aliments pour bébés, etc. (les 
aliments pourraient devenir impropres à la consommation en cas 
de stockage prolongé).

•  Le chauffe biberon ne doit être utilisé qu’avec le câble USB-C 
fourni. En cas d'utilisation d'un autre câble, le chauffe-biberon 
risque d'être endommagé et peut causer des blessures.

•  Prise non fournie. Veuillez choisir un adaptateur classique 
(adaptateur de charge 5 V / 2 A) pour recharger le produit en 
complément du câble USB-C inclus.

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

•  Changez l’eau toutes les 24 h pour éviter la prolifération de 
bactéries. Si vous n'utilisez pas ce produit pendant une longue
période, veuillez vider l'eau, rincer la bouteille, l'essuyer et la placer 
dans un endroit frais et sec.

•  Nettoyage du chauffe-biberon :
-  débranchez le câble d'alimentation avant nettoyage du 

chauffe-biberon. Éteignez le chauffe-biberon en appuyant 3 
secondes sur le bouton d'alimentation.

-  attendre que le chauffe-biberon soit froid avant de le nettoyer.
-  utilisez une brosse douce avec du savon et de l'eau chaude 

pour nettoyer l'intérieur de la partie en acier inoxydable. Après 
le nettoyage, laissez sécher. Vous pouvez nettoyer ou rincer le 

chauffe-biberon à l'eau claire entre chaque utilisation si vous 
l'utilisez à l'extérieur.

- ne jamais plonger l’appareil dans l’eau.
-  ne pas laver les boutons de commande et le port de 

chargement directement avec de l’eau. Si vous devez les 
nettoyez, essuyez-les avec un chiffon humide. 

- ne pas utiliser de détergent pour nettoyer l’appareil.
•  Il est possible que des tâches se forment dans la bouteille en 

raison de la qualité de l'eau, de tâches de lait ou de substances de 
boissons après utilisation. Nettoyer la bouteille avec un chiffon doux 
ou un goupillon, ne pas utiliser de produits détartrants.

GUIDE D'ENTRETIEN
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EN.

WARNINGS
•  This appliance may be used by 

children over 8 provided they are 
supervised, or that they have been 
told how the appliance works so 
that it can be used safely with full 
awareness of any risks. 

•  This appliance must not be cleaned 
and maintained by unless they are 
older than 8 and supervised.

•  To avoid potential injury due to 
misuse, please use this product 
according to the method described 
in the user manual.

•  Please put the cup out of the reach 
of children. Children should use it 
under the direct guidance of adults.

•  Heating element surface is subject 
to residual heat after use.

•  CAUTION: always check the 
temperature of the food before 
giving it to your baby, to avoid any 
risk of burning. When using bottles, 
shake them well to ensure the milk 
is thoroughly mixed. Pour a drop 
onto the inside of your wrist to 
check the temperature.

•  This appliance contains batteries 
that are only replaceable by 
skilled persons.

•  This product contains a lithium 
battery. It cannot be placed in the 
microwave, disinfection cabinet, 
oven, or soaked in water.

•  Please do not place the product 
near the heated gas, rice cooker, 
and heating stove.

•  It is prohibited to a place near 
inflammable and explosive articles.

•  Please do not repair the product 
by yourself.

•  Do not try to replace the battery 
by yourself, you may damage 
the battery, which may lead to 
overheating, fire, and personal injury.

•   If the power cable is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its after-sales service 
or similarly qualified persons in 
order to prevent a hazard.

•  Please keep the charging port dry 
and avoid contact with water to 
avoid poor charging.

•  Please turn off the product when 
it is not in use to avoid damage to 
the product.

•  Please avoid scraping the cup with 
sharp objects or dropping it from 
high places.

IMPORTANT: READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
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•  Electrical and electronic equipment 
must be disposed of separately from 
household waste. Do not discard 
electrical and electronic appliances 
in with your general council waste. 
Make sure they are disposed of at 
a separate waste collection point. 

This symbol indicates that, 
throughout the European 
Union, this product must not 

be thrown away or mixed with 
household waste but disposed of at 
a separate waste collection point.

•  Due to the inherent properties of plastic, plastic parts will be 
yellowing, brittle, peeling, and other natural aging phenomena if 
they are exposed to sunlight or high temperature for a long time.

•  Caution: the bottle warmer may contain hot water and could 
cause scalds.

•  When the temperature of the liquid added detected by the bottle 
exceeds 55 °C, the screen will appear"HI" to indicate 
high temperature.

•  If heating a small amount of water (less than 200ml), please wait 
1 to 2 mins before giving the bottle to your child.

•  Please do not put the following objects into the cup: dry ice, 
carbonated drinks (to avoid the contents ejected due to the rise 
of internal pressure); sour plum juice, lemon juice, and other acidic 
beverages (which may cause poor insulation); dairy products, infant 
food, etc. (long storage time may lead to corruption).

•  The bottle warmer must only be used with the USB-C cable 
supplied. Using another cable could risk damaging the bottle 
warmer and cause injury.

•  Plug not provided. Please choose a standard adapter (5 V /2 A 
charger adapter) to charge the product in addition to the USB-C 
cable supplied.

PRECAUTIONS

•  Change the water every 24 hours to prevent the build-up of 
bacteria. If not using this product for a long period of time, please 
drain out the water, rinse the bottle, wipe and store in a cool 
and dry place.

•  Cleaning the bottle warmer:
-  Unplug the power cable before cleaning the bottle warmer. 

Turn off the bottle warmer by pressing the ON/OFF button for 
3 seconds.

-  wait until the bottle warmer is cold before cleaning it.
-  Use a soft brush with soap and hot water to clean the inside 

of the stainless steel part. Leave to dry after cleaning. You 
can clean or rinse the bottle warmer between uses with clean 
water if using outdoors.

- never immerse the appliance in water.
-  do not wash the control buttons and charging port with water. 

If you need to clean them, wipe with a damp cloth. 
- do not use detergent to clean the appliance.

•  Stains may form inside the bottle due to water quality, milk stains 
or drinks residue after use. Clean the bottle with a soft cloth or 
bottle brush, do not use descaling products.

CARE GUIDE



7Moov & Feed

DE.

WARNHINWEISE
•  Dieses Gerät kann von Kindern über 

8 Jahren verwendet werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder wenn 
ihnen die Funktionsweise und der 
sichere Gebrauch des Geräts erklärt 
wurde und sie die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben.

•  Die Reinigung und Instandhaltung 
des Geräts darf nur von Kindern 
ab 8  Jahren und nur unter 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

•  Um Verletzungen durch 
unsachgemäßen Gebrauch zu 
vermeiden, verwenden Sie dieses 
Gerät bitte nur 
gemäß den Anweisungen, 
die im Benutzerhandbuch 
beschrieben werden.

•  Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Kinder 
dürfen das Gerät nur unter Anleitung 
von Erwachsenen benutzen.

•  Die Oberfläche des Heizelements 
kann nach dem Betrieb 
Restwärme abgeben.

•  ACHTUNG: Um Verbrennungen 
zu vermeiden, sollten Sie immer die 
Temperatur der Nahrung überprüfen, 
bevor Sie Ihr Baby füttern. Schütteln 
Sie Babyfläschchen gut durch, um 
die Milch zu vermischen. Geben Sie 
einige Tropfen auf die Innenseite 
Ihres Handgelenks, um die 

Temperatur zu überprüfen.
•  Dieses Gerät enthält Batterien, die 

nur von qualifizierten Fachkräften 
ausgewechselt werden dürfen.

•  Dieses Gerät enthält  e ine 
Lithiumbatterie. Es darf nicht in eine 
Mikrowelle, einen Sterilisator oder 
einen Ofen gestellt oder in Wasser 
eingetaucht werden.

•  Bitte stellen Sie das Produkt nicht 
in der Nähe eines Gaskochers, 
Reiskochers und Heizofens auf.

•  Es darf nicht in der Nähe von 
brennbaren und explosiven 
Gegenständen aufgestellt werden.

•  Bitte reparieren Sie das Gerät 
nicht selbst.

•  Versuchen Sie nicht, die Batterie 
selbst auszuwechseln, weil die 
Batterie dabei beschädigt werden 
kann, was zu Überhitzung, Feuer 
und Verletzungen führen kann.

•   Ein beschädigtes Kabel ist vom 
Hersteller, seinem Kundendienst 
oder gleichwertig qualifizierten 
Personen zu ersetzen, um jegliche 
Gefahr auszuschließen.

•  Bitte achten Sie darauf, dass die 
Ladebuchse trocken bleibt und 
nicht mit Wasser in Kontakt kommt, 
um eine schlechte Ladeleistung 
zu vermeiden.

WICHTIG! BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM DURCHLESEN 
UND ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
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•  Wenn Kunststoffteile über längere Zeit Sonnenlicht oder hohen 
Temperaturen ausgesetzt sind, treten aufgrund der inhärenten 
Eigenschaften von Kunststoff natürliche Alterungsprozesse auf: 
Sie vergilben, werden spröde, blättern ab usw.

•  Achtung: Der Flaschenwärmer kann heißes Wasser enthalten und 
daher Verbrennungen verursachen.

•  Wenn die Temperatur der einfüllten Flüssigkeit, die von der Flasche 
erfasst wird, über 55 °C beträgt, wird auf dem Display „HI“ für hohe 
Temperatur angezeigt.

•  Wenn Sie nur wenig Wasser erhitzen (weniger als 200 ml), warten 
Sie 1 bis 2 Minuten ab, bevor Sie Ihrem Kind das Fläschchen geben.

•  Bitte geben Sie folgende Flüssigkeiten und Nahrungsmittel 
nicht in das Gerät: Trockeneis, kohlensäurehaltige Getränke 

(um zu vermeiden, dass der Inhalt herausspritzt, weil der Druck 
in der Flasche ansteigt); saurer Pflaumensaft, Zitronensaft und 
andere säurehaltigen Getränke (können die Wärmedämmung 
verschlechtern); Milchprodukte, Babynahrung usw. (Lebensmittel 
können durch zu langes Warmhalten verderben).

•  Der Flaschenwärmer darf nur mit dem USB-C-Kabel aufgeladen 
werden, der im Lieferumfang enthalten ist. Bei Benutzung mit 
einem anderen Kabel könnte der Flaschenwärmer beschädigt 
werden und Verletzungen verursachen.

•  Netzteil nicht enthalten. Verwenden Sie einen normalen Adapter 
(Ladeadapter 5 V / 2 A), um das Gerät mit dem mitgelieferten 
USB-C-Kabel aufzuladen. 

SICHERHEITSHINWEISE

•  Wechseln Sie alle 24 Stunden das Wasser, um die Vermehrung 
von Bakterien zu verhindern. Wenn Sie das Gerät lange Zeit nicht 
benutzen, schütten Sie das Wasser aus, spülen Sie die Flasche 
aus, trocknen Sie sie ab und bewahren Sie sie an einem kühlen 
und trockenen Ort auf.

•  Flaschenwärmer reinigen:
-  ziehen Sie das Netzkabel ab, bevor Sie den Flaschenwärmer 

reinigen. Schalten Sie den Flaschenwärmer ab, indem Sie die 
ON/OFF-Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten.

-  warten Sie, bis der Flaschenwärmer abgekühlt ist, bevor Sie 
ihn reinigen.

-  verwenden Sie eine weiche Bürste sowie warmes Wasser mit 
Seife, um die Innenseite des Flaschenwärmers aus Edelstahl zu 

reinigen. Lassen Sie ihn nach der Reinigung gut trocknen. Wenn 
Sie den Flaschenwärmer unterwegs verwenden, können Sie ihn 
nach jedem Gebrauch mit Wasser ausspülen und reinigen.

- tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser ein.
-  waschen Sie die Steuertasten und die Ladebuchse nie direkt 

mit Wasser ab. Wenn Sie diese reinigen müssen, wischen Sie 
sie mit einem feuchten Tuch ab. 

-  verwenden Sie zum Reinigen des Geräts keine Reinigungsmittel.
•  Je nach erhitzter Flüssigkeit können nach Gebrauch Kalkflecken, 

Milchflecken oder andere Getränkereste in der Flasche 
zurückbleiben. Reinigen Sie die Flasche mit einem weichen Tuch 
oder einer Flaschenbürste. Verwenden Sie keine Entkalkungsmittel.

PFLEGEANWEISUNG

•  Bitte schalten Sie das Gerät ab, 
wenn Sie es nicht benutzen, um 
Schäden am Gerät zu vermeiden.

•  Bitte vermeiden Sie, dass das 
Gerät mit scharfen Gegenständen 
zerkratzt wird oder aus einer großen 
Höhe herunterfällt.

•  Elektrische und elektronische 
Altgeräte müssen getrennt 
entsorgt werden. Elektrische und 

elektronische Altgeräte nicht in 
den allgemeinen Hausmüll werfen, 
sondern über die Mülltrennung 
entsorgen. 

 Dieses Symbol weist in der 
ganzen Europäischen Union 
darauf hin, dass dieses 

Produkt nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden darf, sondern 
getrennt gesammelt werden muss.
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NL.

WAARSCHUWINGEN
•  Dit apparaat mag gebruikt worden 

door kinderen ouder dan 8 jaar, 
mits deze onder toezicht staan of 
de werking van het apparaat aan 
hen is uitgelegd, zodat zij het veilig 
kunnen gebruiken en weten wat de 
risico’s zijn. 

•  Het apparaat mag gereinigd 
of onderhouden worden door 
kinderen, mits deze ouder dan 
8 jaar zijn en onder toezicht staan.

•  Om ieder risico van letsel als 
gevolg van een verkeerd gebruik 
te vermijden, dient u de in de 
gebruikshandleiding van het 
apparaat vermelde instructies na 
te leven.

•  Plaats het apparaat buiten het 
bereik van kinderen. Kinderen 
mogen het uitsluitend gebruiken 
onder rechtstreeks toezicht van 
een volwassene.

•  Het oppervlak van het 
verwarmingselement blijft na het 
gebruik nog enige tijd warm.

•  LET OP: om ieder risico op 
brandwonden te vermijden, altijd 
de temperatuur van het voedsel 
controleren alvorens dit aan uw 
baby te geven. Voor een zuigfles, 
deze goed schudden om de melk 
te mengen. Giet een druppel aan 
de binnenkant van uw pols om de 

temperatuur te verifiëren.
•  Dit apparaat bevat accu’s die 

uitsluitend door hiertoe bevoegde 
personen vervangen mogen worden.

•  Dit apparaat bevat een lithiumaccu. 
Het mag niet in de magnetronoven, 
een sterilisator of de oven geplaatst 
worden, noch ondergedompeld 
worden in water.

•  Plaats het apparaat niet in de buurt 
van open vuur, een rijstkoker of een 
radiator.

•  Houd het apparaat altijd uit 
de buurt van brandbare of 
ontplofbare voorwerpen.

•  Probeer niet zelf het apparaat 
te repareren.

•  Probeer niet zelf de accu te 
vervangen. De accu zou zo kunnen 
beschadigen, met het risico van 
oververhitting, brand en letsel 
tot gevolg.

•   Indien het netsnoer beschadigd is, 
moet het vervangen worden door 
de fabrikant, diens servicedienst of 
een persoon met een gelijkwaardige 
kwalificatie, om gevaarlijke situaties 
te voorkomen.

•  Zorg dat de laadpoort droog 
blijft en vermijd ieder contact met 
water om problemen met opladen 
te vermijden.

BELANGRIJK! AANDACHTIG DOORLEZEN EN BEWAREN 
OM LATER NOG EENS TE KUNNEN RAADPLEGEN.
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•  Haal de stekker van het apparaat 
uit het stopcontact wanneer 
het niet gebruikt wordt, om het 
te beschermen.

•  Zorg dat het apparaat niet bekrast 
wordt door scherpe voorwerpen en 
laat het niet vallen.

•  Elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden 
ingezame ld  worden  voor 
afvalverwerking. Werp elektrisch 

en elektronisch afval niet weg met 
ongesorteerd gemeenteafval, maar 
doe aan gescheiden inzameling. 

Dit symbool geeft in de 
Europese Unie aan dat dit 
product niet mag worden 

weggeworpen in een vuilnisbak of 
gemengd mag worden met huisvuil, 
maar gescheiden ingezameld 
moet worden.

•  In verband met de intrinsieke eigenschappen van plastic kunnen de 
plastic onderdelen geel worden, barstjes vertonen, afbrokkelen en 
andere natuurlijke tekenen van veroudering vertonen als ze gedurende 
lange tijd worden blootgesteld aan zon of hoge temperaturen.

•  Let op: de flessenwarmer kan heet water bevatten en dus 
brandwonden veroorzaken.

•  Wanneer de in het apparaat gegoten vloeistof warmer is dan 55 °C, 
verschijnt de vermelding “HI” op de display om aan te geven dat 
de temperatuur hoog is.

•  Wanneer er een kleine hoeveelheid water verwarmd wordt (minder 
dan 200 ml), wacht dan 1 tot 2 min alvorens uw kindje de fles 
te geven.

•  Gebruik het apparaat niet met de volgende voedingsmiddelen 
of producten: droogijs, koolzuurhoudende dranken (om het 
wegspatten van de inhoud door de verhoging van de interne druk 
te vermijden); zuur pruimensap, citroensap en andere zure dranken 
(die het isolatiemiddel kunnen beschadigen); zuivelproducten, 
babyvoeding, enz. (de voedingsmiddelen zouden bij langdurig 
bewaren ongeschikt voor consumptie kunnen worden).

•  De flessenwarmer dient uitsluitend met de meegeleverde USB-
C-kabel gebruikt te worden. In geval van gebruik van een andere 
kabel zou de flessenwarmer beschadigd kunnen raken en letsel 
kunnen veroorzaken.

•  Stekker niet meegeleverd. Kies een normale adapter (laadadapter 
5 V / 2 A) voor het opladen van het product als aanvulling op de 
meegeleverde USB-C-kabel. 

VOORZORGEN BIJ GEBRUIK

•  Ververs het water iedere 24 uur om de snelle verspreiding van 
bacteriën te vermijden. Als u dit product lange tijd niet zult 
gebruiken, verwijder dan het water, spoel de fles om, droog deze 
af en zet hem weg op een koele, droge plek.

•  Reiniging van de flessenwarmer:
-  haal de stekker uit het stopcontact alvorens de flessenwarmer 

te reinigen. Schakel de flessenwarmer uit door de knop ON/
OFF 3 seconden ingedrukt te houden.

-  wacht tot de flessenwarmer is afgekoeld alvorens deze 
te reinigen.

-  gebruik een zachte borstel met zeep en warm water om 
de binnenzijde van het roestvrijstalen gedeelte te reinigen. 
Laat het apparaat na het reinigen opdrogen. U kunt de 

flessenwarmer na ieder gebruik met schoon water reinigen of 
afspoelen als u hem buitenshuis gebruikt..

- dompel het apparaat nooit onder in water.
-  reinig de bedieningsknoppen en de laadpoort niet rechtstreeks 

met water. Als u deze moet schoonmaken, doe dat dan met 
een vochtige doek. 

-  gebruik geen reinigingsmiddel voor het reinigen van het 
apparaat.

•  Na het gebruik kunnen er vlekken ontstaan in de fles als gevolg 
van de kwaliteit van het water, melkvlekken of stoffen in de drank. 
Reinig de fles met een zachte doek of een flessenrager, gebruik 
geen ontkalkingsmiddelen.

ONDERHOUDSGIDS
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ES.

ADVERTENCIAS
•  Este aparato puede ser utilizado por 

niños mayores de 8 años siempre y 
cuando estén supervisados o se les 
haya explicado el funcionamiento 
del aparato para que lo utilicen con 
total seguridad y conocimiento de 
los riesgos que conlleva. 

•  La limpieza y el mantenimiento del 
aparato no deben realizarlos los 
niños, salvo si tienen 8 años o más 
y están supervisados.

•  Para evitar cualquier riesgo de lesión 
provocada por un uso inadecuado, 
seguir las instrucciones que figuran 
en el manual de instrucciones 
del aparato.

•  Mantener el aparato fuera del 
alcance de los niños. Los niños 
deben utilizarlo bajo la supervisión 
directa de un adulto.

•  La superficie de la parte calefactora 
conserva un calor residual después 
de usarse.

•  ATENCIÓN: para evitar cualquier 
riesgo de sufrir quemaduras, 
compruebe siempre la temperatura 
de los alimentos antes de dárselos a 
su bebé. En el caso de un biberón, 
agítelo bien para mezclar la leche. 
Vierta una gota en la parte interior 
de la muñeca para comprobar 
su temperatura.

•  Este aparato contiene baterías 

que solo pueden cambiar 
personas cualificadas.

•  Este aparato está equipado con una 
pila de litio. No debe introducirse 
en un microondas, esterilizador u 
horno, ni sumergirse en agua.

•  No colocar el aparato cerca de 
una llama, de una arrocera o de 
un radiador.

•  Mantener el aparato alejado de 
objetos inflamables o explosivos.

•  No debe intentarse reparar el 
aparato uno mismo.

•  No intentar cambiar la batería uno 
mismo, ya que podría dañarse la 
batería y provocar un recalentamiento 
y un riesgo de desatar un incendio y 
de sufrir lesiones.

•  En caso de que el cable de 
alimentación esté dañado, para 
evitar cualquier peligro, deberá ser 
sustituido por el fabricante, por su 
servicio posventa o por personas 
con una cualificación similar.

•  Mantener bien seco el puerto de 
carga e impedir el contacto con el 
agua para evitar una 
carga inadecuada.

•  Cuando no se utilice el aparato, 
apagarlo para protegerlo.

•  Procurar no rayar el aparato con 
objetos afilados ni dejarlo caer.

¡IMPORTANTE! LÉANSE ATENTAMENTE Y CONSÉRVENSE 
PARA POSTERIORES CONSULTAS.
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•  Los equipos e léctr icos y 
electrónicos deben recogerse de 
forma selectiva. No tire los residuos 
de equipos eléctricos y electrónicos 
con los residuos municipales no 
clasificados; deposítelos en el 
contenedor correspondiente. 

Este símbolo indica, en toda 
la Unión Europea, que este 
producto no debe tirarse a la 

basura ni mezclarse con los residuos 
domésticos, sino que debe recogerse 
de forma selectiva.

•  Debido a las propiedades intrínsecas del plástico, las piezas de 
plástico pueden amarillear, agrietarse, deshacerse y mostrar otros 
signos naturales de envejecimiento si se exponen a la luz solar o a 
altas temperaturas durante períodos prolongados.

•  Atención: el calientabiberones puede contener agua caliente y, por 
tanto, provocar quemaduras.

•  Cuando la temperatura del líquido añadido al aparato supere los 
55 °C, en la pantalla aparecerá «HI» para indicar que la temperatura 
es alta.

•  Cuando se caliente una pequeña cantidad de agua (menos de 
200 ml), habrá que esperar de 1 a 2 minutos antes de darle el 
biberón a su hijo.

•  No utilizar el aparato con los siguientes alimentos o productos: 
hielo seco, bebidas con gas (para evitar que el contenido salpique 
debido al aumento de la presión interna); zumo de ciruela ácido, 
zumo de limón y otras bebidas ácidas (que pueden dañar el 
aislamiento); productos lácteos, alimentos para bebés, etc. (los 
alimentos podrían dejar de ser aptos para el consumo si se 
almacenan durante mucho tiempo).

•  El calientabiberones solo debe usarse con el cable USB-C incluido. 
En caso de que se use otro cable, el calientabiberones podría sufrir 
daños y provocar lesiones.

•  Toma no incluida. Deberá usarse un adaptador normal (adaptador 
de carga de 5 V/2 A) para recargar el producto junto con el cable 
USB-C incluido. 

PRECAUCIONES DE USO

•  Cambia el agua cada 24 h para evitar la proliferación de bacterias. 
Si no vas a utilizar este producto durante un período prolongado 
de tiempo, vacía el agua, enjuaga el calientabiberones, sécalo y 
guárdalo en un lugar fresco y seco.

•  Limpieza del calientabiberones:
-  Desconectar el cable de alimentación antes de limpiar el 

calientabiberones. Apagar el calientabiberones pulsando 
durante 3 segundos el botón ON/OFF.

-  espera a que se enfríe el calientabiberones antes de limpiarlo.
-  Utilizar un cepillo suave con jabón y agua caliente para limpiar 

el interior de la parte de acero inoxidable. Tras la limpieza, 
dejar que se seque. Si se utiliza el calientabiberones en 

exteriores, se puede limpiar o enjuagar con agua limpia entre 
cada uso.

- no sumerjas nunca el aparato en agua.
-  no laves directamente con agua los botones de control ni 

el puerto de carga. En caso de que tengas que limpiarlos, 
pásales un paño húmedo.

- no utilices ningún detergente para limpiar el aparato.
•  Tras usar el calientabiberones, puede ocurrir que aparezcan 

manchas debido a la calidad del agua, a manchas de leche o de 
sustancias de bebidas. Limpia el calientabiberones con un paño 
suave o una escobilla. No utilices productos para eliminar la cal.

GUÍA DE MANTENIMIENTO
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IT.

AVVERTENZE
•  Questo apparecchio può essere 

utilizzato da bambini di età superiore 
a 8 anni se sono sorvegliati o se il 
funzionamento dell’apparecchio 
è stato spiegato per permettere 
un utilizzo in tutta sicurezza e 
conoscendo i rischi associati. 

•  Le operazioni di pulizia e 
manutenzione dell’apparecchio non 
devono essere effettuate da bambini 
di età inferiore a 8 anni a meno che 
siano eseguite sotto sorveglianza.

•  Per evitare lesioni potenziali dovute 
a un uso improprio, usare il prodotto 
secondo il metodo descritto nel 
manuale d'uso.

•  Mettere il prodotto fuori dalla 
portata dei bambini. I bambini 
devono usarlo sotto la guida diretta 
degli adulti.

•  La superf ic ie del l ’elemento 
riscaldante presenta un calore 
residuo dopo l’utilizzo.

•  ATTENZIONE: per evitare rischi 
di bruciatura, verificare sempre la 
temperatura del cibo prima di darlo 
al bambino. Biberon: agitarlo bene 
per mescolare il latte. Versare una 
goccia sull’interno del polso per 
verificarne la temperatura.

•  Questo apparecchio contiene 
batterie che possono essere 
sostituite solo da persone qualificate.

•  Questo prodotto contiene una 
batteria al litio. Non può essere 
messo nel microonde, nello 
sterilizzatore, nel forno o immerso 
in acqua.

•  Non mettere il prodotto vicino a 
fornelli a gas, cuociriso e stufe.

•  È vietato metterlo vicino ad articoli 
infiammabili ed esplosivi.

•  Non riparare il prodotto da soli.
•  Non cercare di sostituire la batteria 

da soli, si potrebbe danneggiare 
la batteria, con il rischio di 
surriscaldamento, incendio e 
lesioni personali.

•  Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante, dal suo servizio 
assistenza o da persone con una 
qualifica simile per evitare pericoli.

•  Tenere la porta di carica asciutta ed 
evitare il contatto con l'acqua per 
evitare scarse prestazioni di carica.

•  Spegnere il prodotto quando 
è inutilizzato per evitare danni 
al prodotto.

•  Evitare di rigare il prodotto con 
oggetti taglienti o di farlo cadere 
dall'alto.

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURA CONSULTAZIONE.
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•  A causa delle proprietà intrinseche del materiale, le parti in plastica 
si ingialliranno, si indeboliranno e si scrosteranno e saranno 
soggette ad altri fenomeni di naturale invecchiamento se sono 
esposte alla luce del sole o a lunghe temperature per molto tempo.

•  Attenzione: lo scaldabiberon può contenere acqua calda e quindi 
provocare ustioni.

•  Quando la temperatura del liquido aggiunto rilevata dalla bottiglia 
supera i 55 °C, sullo schermo comparirà l'indicazione "HI" per 
segnalare l'alta temperatura.

•  Quando è scaldata una piccola quantità d'acqua (inferiore a 200 
ml), aspettare da 1 a 2 min prima di dare il biberon al bambino.

•  Non mettere nel prodotto i seguenti oggetti: ghiaccio secco, 
bevande gassate (per evitare che il contenuto fuoriesca a causa 
dell'aumento della pressione interna); succo di prugna acida, succo 
di limone e altre bevande acide (che possono causare uno scarso 
isolamento); latticini, cibo per l'infanzia, ecc. (il lungo tempo di 
conservazione può portare alla loro alterazione).

•  Lo scaldabiberon deve essere utilizzato solo con il cavo USB-C 
fornito. In caso di utilizzo di un altro cavo, lo scaldabiberon rischia 
di essere danneggiato e può causare lesioni.

•  Spina non fornita. Scegliere un adattatore normale (adattatore di 
carica 5 V / 2 A) per ricaricare il prodotto come complemento del 
cavo USB-C incluso. 

PRECAUZIONI D’IMPIEGO

•  Cambiare l’acqua ogni 24 ore per evitare la proliferazione di batteri. 
Se non si utilizza il prodotto per un lungo periodo, svuotare l'acqua, 
sciacquare la bottiglia, asciugarla e metterla in un luogo fresco 
e asciutto.

•  Pulizia dello scaldabiberon:
-  staccare il cavo di alimentazione prima di pulire lo 

scaldabiberon. Spegnere lo scaldabiberon tenendo premuto 
per 3 secondi il tasto ON/OFF.

-  aspettare che lo scaldabiberon sia freddo prima di pulirlo.
-  utilizzare una spazzola morbida con sapone e acqua calda per 

pulire la parte in acciaio inossidabile. Dopo la pulizia, lasciare 

asciugare. Si può pulire o sciacquare lo scaldabiberon con 
acqua corrente tra un utilizzo e l'altro se lo si utilizza fuori casa.

- non immergere mai l'apparecchio in acqua. 
-  non lavare i tasti di comando e la porta di carica direttamente 

con acqua. Se li si deve pulire, usare un panno umido. 
- non utilizzare detergenti per pulire l’apparecchio.

•  È possibile che nella bottiglia si formino delle macchie a causa della 
qualità dell'acqua, macchie di latte o di sostanze di bevande dopo 
l'utilizzo. Pulire la bottiglia con un panno umido o uno scovolino, 
non utilizzare prodotti decalcificanti.

GUIDA DI MANUTENZIONE

•  Le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche devono essere oggetto 
di una raccolta differenziata. Non 
smaltire i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati, 
ma procedere a una raccolta 
differenziata. 

Questo simbolo indica in tutta 
l’Unione Europea che il 
prodotto non deve essere 

gettato nella spazzatura né smaltito 
insieme ai rifiuti domestici, ma essere 
oggetto di una raccolta differenziata.
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PT.

AVISOS
•  Este aparelho pode ser utilizado 

por crianças com mais de 3 anos 
de idade se forem supervisionadas 
e se o funcionamento do aparelho 
lhes tiver sido explicado de modo a 
garantir a sua utilização segura e com 
conhecimento dos riscos envolvidos.

•  A limpeza e manutenção do 
aparelho não devem ser efetuadas 
por crianças com menos de 8 anos 
de idade e, em qualquer caso, 
nunca sem supervisão.

•  Para evitar possíveis lesões devido 
a uma utilização incorreta, utilizar 
este produto conforme descrito no 
manual do utilizador.

•  Colocar o produto fora do alcance 
das crianças. As crianças devem 
utilizá-lo sob a supervisão direta 
de adultos.

•  Há calor residual na superfície do 
elemento de aquecimento após a 
sua utilização.

•  ATENÇÃO: para evitar qualquer 
risco de queimadura, verificar 
sempre a temperatura da comida 
antes de a dar ao seu bebé. Para 
um biberão, agitá-lo bem para 
misturar o leite. Verter uma gota 
no interior do pulso para verificar a 
sua temperatura.

•  Este aparelho contém baterias 
que só podem ser substituídas por 

pessoal qualificado.
•  Este produto contém uma pilha 

de lítio. Não pode ser colocado no 
microondas, no esterilizador, no 
forno ou mergulhado em água.

•  Não colocar o produto perto de um 
fogão a gás, uma panela elétrica de 
arroz ou um fogão de aquecimento.

•  É proibido colocá-lo perto de 
artigos inflamáveis e explosivos.

•  Não reparar o produto por 
si próprio.

•  Não tentar substituir a bateria 
sozinho, pois pode danificá-la, o que 
pode provocar sobreaquecimento, 
incêndio e ferimentos pessoais.

•  Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo seu serviço 
pós-venda ou por pessoas com 
habilitações semelhantes, de forma 
a evitar qualquer perigo.

•  Manter a porta de carregamento seca 
e evitar o contacto com a água para 
evitar um carregamento deficiente.

•  Desligar o produto quando não 
estiver a ser utilizado para evitar 
danos no produto.

•  Evitar raspar o produto com 
objetos afiados ou deixá-lo cair de 
locais altos.

IMPORTANTE! LER ATENTAMENTE E GUARDAR 
PARA CONSULTA POSTERIOR.
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•  Os equipamentos elétricos e 
eletrónicos são objeto de uma 
recolha seletiva. Não elimine 
resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos com os resíduos 
municipais não separados, mas 
proceda antes à sua recolha 
seletiva. 

Este símbolo indica que, na 
União Europeia, este produto 
não pode ser eliminado no 

caixote do lixo ou misturado com o 
lixo doméstico, mas deve ser objeto 
de uma recolha seletiva.

•  Devido às propriedades inerentes ao plástico, as peças de 
plástico amarelecem, tornam-se frágeis, descascam e sofrem 
outros processos naturais de envelhecimento se forem expostas 
à luz solar ou a temperaturas elevadas durante um longo período 
de tempo.

•  Atenção: o aquecedor de biberões pode conter água quente, o 
que pode provocar queimaduras.

•  Quando a temperatura do líquido adicionado detetada pela 
garrafa exceder os 55°C, o ecrã apresenta “HI” para indicar uma 
temperatura elevada.

•  Quando uma pequena quantidade de água é aquecida (menos 
de 200 ml), deve aguardar 1 a 2 minutos antes de dar o biberão 
ao seu filho.

•  Não colocar os seguintes objetos no produto: gelo seco, bebidas 
gaseificadas (para evitar que o conteúdo seja expulso devido ao 
aumento da pressão interna); sumo de ameixa azeda, sumo de 
limão e outras bebidas ácidas (que podem provocar um isolamento 
deficiente); produtos lácteos, alimentos para bebés, etc. (um longo 
período de armazenamento pode provocar corrupção).

•  O aquecedor de biberões só pode ser utilizado com o cabo USB-C 
fornecido. Se for utilizado outro cabo, o aquecedor de biberões 
pode ficar danificado e causar ferimentos.

•  Tomada não incluída. Escolher um adaptador normal (adaptador 
de carregamento 5 V / 2 A) para carregar o produto, para além 
do cabo USB-C incluído. 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

•  Substituir a água a cada 24 h para evitar a proliferação de 
bactérias. Se não utilizar este produto durante um longo período 
de tempo, esvaziar a água, lavar a garrafa, secá-la e colocá-la 
num local fresco e seco.

•  Limpeza do aquecedor de biberões:
-  desligar o cabo de alimentação antes de limpar o aquecedor 

de biberões. Desligar o aquecedor de biberões premindo o 
botão ON/OFF durante 3 segundos.

-  attendre que le chauffe-biberon soit froid avant de le nettoyer.
-  utilizar uma escova macia com sabão e água quente para 

limpar o interior da parte de aço inoxidável. Deixar secar após 

a limpeza. Pode limpar ou enxaguar o aquecedor de biberões 
com água limpa entre cada utilização, se o utilizar no exterior.

- nunca mergulhar o aparelho na água. 
-  não lavar os botões de comando e a porta de carregamento 

diretamente com água. Se for necessário limpá-los, usar um 
pano húmido. 

- não utilizar detergentes para limpar o aparelho.
•  É possível que se formem manchas na garrafa devido à qualidade 

da água, manchas de leite ou substâncias de bebidas após a 
utilização. Limpar a garrafa com um pano macio ou um escovilhão, 
não utilizar agentes descalcificantes.

GUIA DE MANUTENÇÃO

Moov & Feed



17Moov & Feed

CZ.

UPOZORNĚNÍ
•  Tento přístroj mohou používat 

děti starší 8 roků za podmínky, že 
zůstanou pod dohledem nebo jim 
jeho fungování bylo vysvětleno tak, 
že bude používán zcela bezpečně 
a děti si budou vědomi všech 
možných rizik.

•  Čištění a údržbu přístroje smí provádět 
děti starší 8 roků a musí zůstat pod 
stálým dohledem.

•  Případným poraněním v důsledku 
nesprávného používání předejdete, 
pokud budete tento výrobek používat 
výlučně podle návodu pro uživatele.

•  Nenechávejte přístroj v dosahu dětí. 
Děti smí přístroj používat pouze pod 
přímým dohledem dospělých.

•  Plocha ohřívacího prvku zůstává po 
použití přístroje teplá.

•  POZOR: riziku popálení vašeho 
miminka se vyhnete, pokud před 
podáním jídla vždy zkontrolujete 
jeho teplotu. Kojeneckou láhví 
zatřepejte, aby se mléko dobře 
promíchalo. Zkontrolujte teplotu 
stříknutím malé kapky do dlaně.

•  Součástí tohoto přístroje jsou 
baterie, které smí vyměnit pouze 
kvalifikovaný technik.

•  Součástí tohoto výrobku je lithiová 
baterie. Výrobek se nesmí používat 
v mikrovlnce, sterilizátoru nebo 
troubě a nesmí se ponořovat 

do vody.
•  Neumisťujte výrobek poblíž ohřátého 

plynu, vařiče rýže nebo sporáku.
•  Je zakázáno umisťovat výrobek 

poblíž hořlavých nebo 
výbušných látek.

•  Výrobek sami neopravujte.
•  Nepokoušejte se vyměnit baterii sami, 

mohli byste ji poškodit s následnou 
možností přehřátí přístroje, jeho 
vzplanutí a osobního poranění.

•  V případě poškození napájecího 
kabelu ho nechte vyměnit výrobcem, 
jeho poprodejním servisem nebo 
osobou s patřičnou kvalifikací, abyste 
se vyhnuli možnému ohrožení.

•  Udržujte nabíjecí zásuvku v 
suchém stavu a zabraňte jejímu 
kontaktu s vodou, aby nedošlo k 
ohrožení nabíjení.

•  V případě nepoužívání výrobek 
vypněte, aby nedošlo k 
jeho poškození.

•  Zabraňte poškrábání přístroje 
ostrými předměty nebo jeho pádu 
z výšky.

UPOZORNĚNÍ! POZORNĚ SI PŘEČTĚTE A ULOŽTE 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
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•  Elektrická a elektronická zařízení mají 
být likvidována v rámci tříděného 
odpadu. Nevyhazujte odpad vzniklý 
z elektrických nebo elektronických 
zařízení do netříděného směsného 
odpadu. Zajistěte jejich likvidaci v 
rámci tříděného odpadu.

Tento symbol v Evropské unii 
označuje, že tento výrobek 
nesmí být vyhozen do 

popelnice nebo př imíchán ke 
směsnému odpadu z domácnosti, ale 
že patří do tříděného odpadu.

•  Vzhledem k vlastnostem plastů mohou díly z plastů žloutnout, 
popraskat, loupat se nebo vykazovat jiné projevy stárnutí, pokud jsou 
po delší dobu vystaveny slunečnímu záření nebo vysokým teplotám.

•  Pozor: v ohřívači může být horká voda, a hrozí tak popálení.
•  Pokud ohřívač kojeneckých láhví zjistí, že teplota použité tekutiny 

přesáhla 55 °C, objeví se na displeji zpráva „HI“, která informuje 
o vysoké teplotě.

•  Pokud ohříváte malé množství vody (do 200 ml), vyčkejte 1 až 
2 minuty, než kojeneckou láhev podáte miminku.

•  Do nádoby nikdy nedávejte: suchý led, perlivé nápoje (aby se 
předešlo stříkání v důsledku stoupajícího tlaku uvnitř), švestkový 
džus, citronový džus a jiné kyselé nápoje (které mohou narušit 
těsnost přístroje), mléčné výrobky, dětskou stravu atd. (dlouhým 
uložením se může obsah zkazit).

•  Ohřívač kojeneckých láhví se smí používat pouze s dodaným 
kabelem USB-C. V případě použití jiného kabelu riskujete 
poškození ohřívače a případně i poranění.

•  Zástrčka není součástí dodávky. K nabíjení výrobku používejte 
vedle dodaného kabelu USB-C také vhodný adaptér (nabíjecí 
adaptér 5 V / 2 A). 

OPATŘENÍ PRO POUŽITÍ

•  Vodu měňte každých 24 hodin, abyste zabránili množení baktérií. 
Pokud tento výrobek nebudete používat delší dobu, tak ho 
vyprázdněte, vypláchněte, osušte a umístěte na chladné a 
suché místo.

•  Čištění ohřívače:
-  před čištěním ohřívače kojeneckých láhví odpojte napájecí 

kabel. Vypněte ohřívač kojeneckých láhví stisknutím tlačítka 
ON/OFF po dobu 3 sekund.

-  před čištěním ohřívače vždy počkejte, dokud zcela nevychladne.
-  k čištění vnitřní části z nerezové oceli používejte jemný 

kartáček, mýdlo a teplou vodu.  Po vyčištění nechte přístroj 

vyschnout. Pokud ohřívač kojenecký láhví používáte venku, 
můžete ho po každém použití vyčistit nebo propláchnout 
čistou vodou.

- ohřívač nikdy neponořujte do vody. 
-  neomývejte ovládací tlačítka a nabíjecí zásuvku přímo vodou. 

Pokud je potřebujete očistit, použijte vlhký hadřík. 
- pro čištění přístroje nepoužívejte čisticí prostředky.

•  Po použití se v ohřívači mohou objevit skvrny v závislosti na kvalitě 
vody, nebo skvrny od mléka či ohřívaného nápoje. Očistěte láhev 
pomocí jemného hadříku nebo štětky a nepoužívejte prostředky 
na odstranění vodního kamene.

NÁVOD K ÚDRŽBĚ

Moov & Feed
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HU.

FIGYELMEZTETÉSEK
•  A készüléket 8 évesnél idősebb 

gyermekek csak felügyelet alatt 
használhatják, vagy ha a készülék 
működését elmagyarázták nekik, 
úgy, hogy teljes biztonságban 
és a kockázatok ismeretében 
használják azt!

•  A készü lék t iszt í tását  és 
karbantartását 8 év alatti gyermekek 
nem végezhetik, és csak felügyelet 
alatt végezhetők.

•  A készülék gyermekektől elzárva 
tartandó. Gyermekek kizárólag 
felnőtt felügyelete használhatják.

•  Ez a készülék elemeket tartalmaz, 
amelyeket csak szakképzett 
személyzet cserélhet ki.

•  Használat után a fűtőelem felülete 
maradványhőtől forró marad.

•  FIGYELEM! az égési sérülések 
k o c k á z a t á n a k  e l k e r ü l é s e 
érdekében mindig ellenőrizze 
az étel hőmérsékletét, mielőtt 
gyermekének adná! Cumisüveg 
használatakor a cumisüveget jól 
rázza fel, hogy elkeveredjen a 
tej! Cseppentsen egy cseppet a 
csukló belső oldalára a hőmérséklet 
ellenőrzéséhez!

•  Ez a készülék elemeket tartalmaz, 
amelyeket csak szakképzett 
személyzet cserélhet ki.

•  A termék lít iumakkumulátort 

tartalmaz. Ne tegye mikrohullámú 
sütőbe, fertőtlenítőbe, sütőbe, és 
ne áztassa vízbe.

•  Kérjük, a terméket ne helyezze 
hevített gázzal működő berendezés, 
rizsfőző és kályha közelébe.

•  A terméket tilos gyúlékony és 
robbanásveszé lyes tárgyak 
közelében elhelyezni.

•  Kérjük, a terméket ne kísérelje meg 
saját kezűleg megjavítani.

•  Az akkumulátort ne próbálja 
meg egyedül kicserélni, mert az 
megsérülhet, ami túlmelegedést, 
tüzet és személyi sérülést okozhat.

•  Ha a tápkábel megsérült, a veszély 
elkerülése érdekében a gyártóval, a 
szervizzel vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező  szakemberekkel 
kell kicseréltetni.

•  Az elégtelen töltés elkerülése 
érdekében a töltőcsatlakozót tartsa 
szárazon, és kerülje a vízzel való 
érintkezését.

•  A termék károsodásának elkerülése 
érdekében kérjük, kapcsolja ki a 
készüléket, ha nincs használatban.

•  Kérjük, kerülje a termék éles 
tárggyal való megkarcolását 
vagy leejtését.

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE 
MEG KÉSŐBBI MEGTEKINTÉSRE!



20

•  Az elektromos és elektronikus 
berendezéseket hu l ladékká 
v á l á s u k k o r  s z e l e k t í v 
hulladékgyűjtőbe kell helyezni. 
Az elektromos és elektronikus 
eszközökből származó hulladékot 
ne dobja ki a kommunális hulladékkal 
együtt, hanem gondoskodjon 
szelektív begyűjtésükről! 

Ez a szimbólum az egész 
Európai Unióban azt jelzi, 
hogy ezt a terméket nem 

szabad a kukába dobni vagy a 
háztartási hulladékhoz keverni, 
hanem szelektíven kell gyűjteni.

•  A műanyag inherens tulajdonságai miatt a műanyag alkatrészek – 
ha hosszú ideig napfénynek vagy magas hőmérsékletnek vannak 
kitéve – megsárgulnak, törékennyé válnak, hámlani kezdenek és az 
anyag elöregedésének más természetes jeleit mutatják.

•  Figyelem! A cumisüveg-melegítőben maradt forró víz égési 
sérüléseket okozhat!

•  Ha a hozzáadott folyadék készülék által érzékelt hőmérséklete 
magasabb, mint 55 °C, azt a kijelzőn megjelenő „HI” felirat jelzi.

•  Ha a készülékben csak egy kevés – 200 ml-nél kevesebb – 
vizet melegít, várjon 1-2 percet, mielőtt gyermekének adná 
a cumisüveget.

•  Kérjük, a következőket ne töltse a termékbe: szárazjég, 
szénsavas italok (a belső nyomás emelkedése miatt kilökődhet a 
tartalom); savanyú szilvalé, citromlé és más savas italok (amelyek 
károsíthatják a szigetelést); tejtermékek, csecsemőtápszerek stb. 
(a hosszú tárolási idő romláshoz vezethet).

•  A cumisüveg-melegítő csak a hozzá mellékelt USB-C kábellel 
használható. Más kábel használata esetén a készülékben kár 
keletkezhet és sérülést okozhat.

•  A csatlakozó nem része a csomagnak. A termék feltöltéséhez a 
mellékelt USB-C kábel mellett kérjük, válasszon normál adaptert 
(5 V / 2 A töltőadapter). 

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK

•  24 óránként cserélje a vizet a baktériumok elszaporodásának 
megakadályozása érdekében! Ha hosszabb ideig nem használja 
a terméket, ürítse és öblítse ki az üveget, törölje szárazra, és tegye 
hűvös, száraz helyre.

• A cumisüveg-melegítő tisztítása: 
-  A cumisüveg-melegítő tisztítása előtt húzza ki a tápkábelt. 

Tartsa az ON/OFF gombot 3 másodpercig lenyomva, ezzel 
kapcsolja ki a cumisüveg-melegítőt.

-  tisztítás előtt várja meg, amíg a cumisüveg-melegítő kihűl!.

-  Puha kefével, szappannal és melegvízzel tisztítsa meg a készülék 
rozsdamentes acélból készült belsejét. Tisztítás után hagyja 
megszáradni. Kültéri használat esetén a cumisüveg-melegítőt 
két használat között tiszta vízzel tisztítsa vagy öblítse ki.

- soha ne merítse a készüléket vízbe. 
-  ne mossa a vezérlőgombokat és a töltődokkot közvetlenül 

vízzel. Ha mégis tisztításra szorulnak, nedves ruhával törölje át. 
- ne használjon tisztítószert a készülék tisztításához!

•  Előfordulhat, hogy a használat után a palackon a víz minősége 
miatt foltok, tejfoltok vagy italfoltok keletkeznek. Ebben az esetben 
a palackot puha ruhával vagy üvegmosó kefével tisztítsa meg, és 
ne használjon vízkőoldót!

KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Moov & Feed
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RO.

AVERTISMENTE
•  Acest aparat poate fi utilizat de 

copii cu vârsta mai mare de 8 ani 
dacă sunt supravegheați sau dacă 
funcționarea aparatului le-a fost 
explicată în așa fel încât acesta să fie 
utilizat în condiții de deplină siguranță 
și cunoaștere a riscurilor implicate.

•  Curățarea și întreținerea aparatului 
nu trebuie să fie efectuate de copii 
decât dacă au vârsta mai mare de 
8 ani și sunt supravegheați.

•  Pentru a evita posibilele vătămări din 
cauza utilizării necorespunzătoare, 
vă rugăm să utilizați acest produs 
conform metodei descrise în 
manualul de utilizare.

•  Vă rugăm să nu țineți sticla la 
îndemâna copiilor. Copiii pot utiliza 
sticla doar sub directa îndrumare 
a adulților.

•  Suprafața elementului de încălzire 
continuă să fie caldă o perioadă de 
timp după utilizare.

•  ATENȚIE: pentru a evita toate 
riscurile de ardere, asigurați-
vă întotdeauna că temperatura 
mâncării este corespunzătoare 
înainte de a o da copilului. În cazul 
unui biberon, agitați-l bine pentru a 
amesteca laptele. Vărsați o picătură 
pe partea interioară a încheieturii 
mâinii pentru a verifica temperatura.

•  Acest aparat conține baterii care 

nu pot fi înlocuite decât de către 
persoane calificate.

•  Acest produs conține o baterie cu 
litiu. Nu poate fi introdus în cuptorul 
cu microunde, în sterilizator, în 
cuptor sau înmuiat în apă.

•  Vă rugăm să nu așezați produsul 
lângă aragazul încins, lângă oala 
sub presiune sau lângă soba 
de încălzire.

•  Este interzisă așezarea acestuia 
lângă articole inflamabile și explozive.

•  Vă  rugăm să  nu repara ț i 
dumneavoastră produsul.

•  Nu încerca ț i  să  în locu i ț i 
dumneavoastră bateria, deoarece 
o puteți deteriora, ceea ce poate 
duce la supraîncălzire, incendiu și 
vătămări corporale.

•   În cazul în care cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie să fie 
înlocuit de producător, de serviciul 
post-vânzare al acestuia sau de 
persoane cu o calificare similară, 
pentru a evita pericolele.

•  Vă rugăm să păstrați portul de 
încărcare uscat și să nu permiteți 
contactul cu apa pentru a evita 
încărcarea necorespunzătoare.

•  Vă rugăm să opriți produsul când 
nu este utilizat, pentru a evita 
deteriorarea acestuia.

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ACESTE INSTRUCȚIUNI ȘI 
PĂSTRAȚI-LE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA ULTERIOR.
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•  Vă rugăm să evitați zgârierea sticlei 
cu obiecte ascuțite sau căderea 
acesteia de la înălțime.

•  Echipamentele electrice și electronice 
fac obiectul colectării selective. Nu 
eliminați deșeurile de echipamente 
electrice și electronice împreună cu 
deșeurile municipale nesortate, ci 
colectați-le selectiv. 

Acest simbol indică faptul că 
în Uniunea Europeană acest 
produs nu trebuie aruncat la 

pubelă sau amestecat cu deșeurile 
menajere, ci face obiectul 
colectării selective.

•  Din cauza proprietăților inerente ale plasticului, componentele din 
plastic se vor îngălbeni, vor deveni casante, se vor exfolia și vor 
suferi alte fenomene naturale de îmbătrânire dacă sunt supuse 
la lumina soarelui sau la temperaturi ridicate pe perioade lungi 
de timp.

•  Atenție: dispozitivul de încălzire a biberoanelor poate conține apă 
caldă și, prin urmare, poate cauza arsuri.

•  Atunci când temperatura lichidului adăugat detectată de sticlă 
depășește 55 °C, pe cran se vor afișa literele „HI” pentru a indica 
temperatura ridicată.

•  Atunci când este încălzită o cantitate mică de apă (mai puțin 
de 200 ml), asigurați-vă că trec 1 sau 2 minute înainte de a da 
biberonul copilului.

•  Vă rugăm să nu puneți următoarele obiecte în sticlă: gheață uscată, 
băuturi gazoase (pentru a evita împroșcarea conținutului din cauza 
creșterii presiunii interne); suc acru de prune, suc de lămâie și alte 
băuturi acidulate (care pot cauza o izolație necorespunzătoare); 
produse lactate, mâncare pentru bebeluși etc. (timpul lung de 
depozitare poate duce la alterarea acestora).

•  Dispozitivul de încălzire a biberoanelor nu trebuie să fie utilizat decât 
cu cablul USB-C furnizat. În cazul utilizării unui alt cablu, există 
riscul ca dispozitivul de încălzire a biberoanelor să se defecteze 
și să cauzeze vătămări.

•  Priza nu este furnizată. Vă rugăm să alegeți un adaptor normal 
(adaptor de încărcare 5 V / 2 A) pentru reîncărcarea produsului, în 
plus față de cablul USB-C inclus. 

PRECAUȚII DE FOLOSIRE

•  Schimbați apa la fiecare 24 de ore pentru a evita proliferarea 
bacteriilor. Dacă nu utilizați acest produs pe o perioadă mai lungă, 
vă rugăm să îl goliți de apă, să clătiți sticla, să o uscați și să o 
așezați într-un loc curat și uscat.

•  Curățarea dispozitivului de încălzire a biberoanelor:
-  deconectați cablul de alimentare înainte de curățarea 

dispozitivului de încălzire a biberoanelor. Opriți dispozitivul de 
încălzire a biberoanelor apăsând timp de 3 secunde pe butonul 
ON/OFF (Pornire/Oprire).

-  așteptați până când dispozitivul de încălzire a biberoanelor se 
răcește pentru a-l curăța. 

-  utilizați o perie moale cu săpun și apă caldă pentru curățarea 
interiorului părții din oțel inoxidabil. După curățare, lăsați să 

se usuce. Puteți curăța sau clăti dispozitivul de încălzire a 
biberoanelor cu apă caldă între fiecare utilizare dacă îl utilizați 
în exterior.

- nu imersați niciodată aparatul în apă. 
-  nu spălați butoanele de comandă și portul de încărcare direct 

cu apă. Dacă trebuie să le curățați, ștergeți-le cu o lavetă 
umedă. 

- nu utilizați detergent pentru curățarea aparatului.
•  În interiorul sticlei este posibil să apară pete din cauza calității apei, 

pete de lapte sau de substanțe din alte băuturi, după utilizare. 
Curățați sticla cu o lavetă moale sau o perie pentru sticle, nu utilizați 
produse detartrante.

GHID DE ÎNTREȚINERE

Moov & Feed
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PL.

OSTRZEŻENIA
•  Urządzenie to może być używane 

przez dzieci powyżej 3 roku 
życia, jeśli są nadzorowane lub 
jeś l i wyjaśniono dziecku, jak 
działa urządzenie w taki sposób, 
aby używało go bezpiecznie i 
mając świadomość związanych z 
użytkowaniem zagrożeń. 

•   Czynności związane z czyszczeniem 
i konserwacją urządzenia nie 
powinny być wykonywane przez 
dzieci poniżej 8 roku życia; dzieci 
starsze wykonujące te czynności 
powinny być nadzorowane.

•  TAby zapobiec urazom wynikającym 
z  niew łaściwego korzystania 
z  produktu, używaj go zgodnie 
z  zasadami przedstawionymi 
w instrukcji obsługi.

•  Należy przechowywać produkt 
poza zasięgiem dzieci. Dzieci 
powinny z  niego korzystać pod 
stałym nadzorem dorosłych.

•  Powierzchnia elementu grzejnego 
będzie nadal gorąca po użyciu.

•  UWAGA: Aby uniknąć poparzenia, 
zawsze należy sprawdzać 
temperaturę pokarmu przed 
podaniem go dziecku. W przypadku 
butelki należy dobrze nią potrząsnąć, 
aby wymieszać mleko. Wylać kroplę 
na wewnętrzną stronę nadgarstka, 
aby sprawdzić jego temperaturę.

•  To urządzenie zawiera akumulatory, 
które mogą być wymienione jedynie 
przez osoby wykwalifikowane.

•  Urządzenie zawiera akumulator 
litowy. Nie może być umieszczane 
w   kuchence mikrofa lowej , 
sterylizatorze, piekarniku, ani 
zanurzane w wodzie.

•  Nie umieszczaj  urządzenia 
w  pobliżu podgrzanego gazu, 
garnków do gotowania ryżu 
i pieców grzewczych.

•  Zabrania się umieszczania produktu 
w pobliżu artykułów łatwopalnych 
lub wybuchowych.

•  Nie należy samodzielnie 
naprawiać urządzenia.

•  Nie wymieniaj akumulatora 
samodzielnie, ponieważ istnieje 
ryzyko uszkodzenia go, co może 
prowadzić do przegrzania, pojawienia 
się ognia i uszkodzenia ciała.

•  Jeś l i przewód zasilający jest 
uszkodzony, powinien zostać 
wymieniony przez producenta, 
serwis posprzedażowy lub osoby 
o podobnych kwalifikacjach, aby 
uniknąć niebezpieczeństwa.

•  Port ładowania powinien być suchy. 
Należy unikać kontaktu z wodą, 
ponieważ może to powodować 
nieprawidłowe ładowanie.

WAŻNE! INSTRUKCJĘ NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ I 
ZACHOWAĆ DO PÓŹNIEJSZEGO WGLĄDU.
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•  Kiedy nie korzystasz z urządzenia 
wyłącz je, aby uniknąć 
jego uszkodzenia.

•  Unikaj pocierania produktu 
ostrymi przedmiotami i zrzucania 
go z dużej wysokości.

•  Urządzenia elektryczne i 
elektroniczne są objęte systemem 
selektywnej zbiórki odpadów. 
Nie należy wyrzucać zużytych 
urządzeń elektrycznych i 

elektronicznych razem ze 
zwykłymi odpadami komunalnymi, 
ale odnieść je do punktów 
selektywnej 
zbiórki odpadów.

Ten symbol w Unii Europejskiej 
oznacza, że produkt nie może 
być wyrzucony do kosza na 

śmieci lub z odpadami komunalnymi 
ale że podlega selektywnej zbiórce.

•  Ze względu na właściwości plastiku elementy plastikowe mogą 
żółknąć, kruszyć się, łuszczyć i  podlegać innym naturalnym 
zjawiskom związanym z procesem starzenia, jeśli będą wystawione 
na działanie światła słonecznego lub wysokiej temperatury przez 
dłuższy czas.

•  Ostrzeżenie: w podgrzewaczu do butelek może znajdować się 
gorąca woda, co może prowadzić do oparzeń.

•  Kiedy temperatura wlanego płynu wykryta przez butelkę 
przekroczy 55 °C, na ekranie wyświetli się napis „HI”, informujący o 
wysokiej temperaturze.

•  Kiedy podgrzewasz niewielką ilość wody (mniej niż 200 ml), 
odczekaj 1-2 min zanim podasz butelkę dziecku.

•  W produkcie nie należy umieszczać: suchego lodu, napojów 
gazowanych (aby uniknąć wydostania się zawartości na zewnątrz 
z powodu wzrostu ciśnienia wewnętrznego); kwaśnego soku 
śliwkowego, soku z cytryny i  innych kwaskowatych napojów 
(które mogą osłabiać izolację); produktów mlecznych, żywności 
dla niemowląt itp. (długi czas przechowywania może prowadzić 
do zepsucia).

•  Podgrzewacz do butelek może być używany wyłącznie z dołączonym 
kablem USB-C. W przypadku użycia innego kabla podgrzewacz do 
butelek może zostać uszkodzony i spowodować urazy.

•  Nie dołączono wtyczki. Aby naładować urządzenie skorzystaj 
ze zwykłego zasilacza (ładowarki 5 V / 2 A) razem z dołączonym 
kablem USB-C. 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

•  Wymieniaj wodę co 24 godziny, aby zapobiec rozwojowi bakterii. 
Jeśli przez dłuższy czas nie używasz produktu, wylej wodę, opłucz 
butelkę, wytrzyj ją i umieść w chłodnym i suchym miejscu.

•  Czyszczenie podgrzewacza do butelek:
-  przed myciem podgrzewacza do butelek należy odłączyć kabel 

zasilający. Wyłącz podgrzewacz do butelek przytrzymując 
przez 3 sekundy przycisk ON/OFF.

-  przed umyciem należy poczekać, aż podgrzewacz do butelek 
będzie zimny.

-  użyj miękkiej szczotki i ciepłej wody z płynem do umycia 
wnętrza elementu ze stali nierdzewnej. Po umyciu pozostaw 
do wyschnięcia. Jeśli używasz podgrzewacza do butelek 

w podróży, możesz go umyć lub opłukać czystą wodą po 
każdym użyciu.

- nie zanurzać urządzenia w wodzie.
-  nie myć przycisków sterujących i portu ładowania 

bezpośrednio wodą. Jeśli chcesz je wyczyścić, przetrzyj je 
wilgotną szmatką.

- do czyszczenia urządzenia nie należy używać detergentów.
•  Jest możliwość, że po użyciu wewnątrz butelki pojawią się plamy 

wynikające z  jakości wody, a także plamy od mleka i substancji 
zawartych w  napojach. Umyć butelkę miękką szmatką albo 
szczotką. Nie używać środków do usuwania kamienia.

INSTRUKCJA KONSERWACJI
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ADVARSLER
•  Dette produkt kan anvendes af 

børn over 8 år, hvis det foregår 
under opsyn, eller hvis de har 
fået forklaret, hvordan apparatet 
virker, således at det anvendes i 
fuld sikkerhed og med kendskab 
til risiciene.

•  Rengøring og vedligeholdelse af 
apparatet må ikke foretages af børn 
under 8 år og skal ske under opsyn.

•  For at undgå mulig personskade 
som følge af forkert brug skal 
produktet anvendes som beskrevet 
i brugsanvisningen.

•  Produktet  ska l  opbevares 
utilgængeligt for børn. Børn må 
kun anvende det under overvågning 
af voksne.

•  Der kan forekomme eftervarme på 
varmeelementets overflade.

•  FORSIGTIG: Sørg altid for at tjekke 
madens temperatur, inden du giver 
den til dit barn, for at undgå enhver 
forbrændingsrisiko. Hvis det er en 
sutteflaske, skal den rystes godt 
for at blande mælken. Kontroller 
temperaturen med en dråbe på den 
indvendige del af dit håndled.

•  Apparatet indeholder batterier, 
som kun kan skiftes af 
kvalificerede personer.

•  Det te  produkt  indeho lder 
et litiumbatteri. Det må ikke 

kommes i en mikrobølgeovn, et 
steriliseringsapparat eller en ovn, 
og det må ikke dyppes i vand.

•  Pas på ikke at anbringe produktet 
nær åben ild, en riskoger eller 
et varmeapparat.

•  Produktet må ikke anbringes 
nær brand- eller 
eksplosionsfarlige artikler.

•  Lad være med at forsøge selv at 
reparere produktet.

•  Lad være med at forsøge selv at 
udskifte batteriet, da du derved 
risikerer at beskadige det, hvilket 
kan føre til overophedning, brand 
og personskade.

•  Hvis strømkablet er beskadiget, 
skal det udskiftes af producenten, 
dennes eftersalgsservice eller af 
personer med lignende kvalifikationer 
for at undgå fare.

•  Hold opladningsporten tør, og undgå, 
at den kommer i kontakt med vand, 
for ikke at forringe opladningen.

•  Sluk for produktet, når det ikke er 
i brug, for at undgå, at 
det beskadiges.

•  Pas på ikke at ridse produktet med 
skarpe genstande eller at lade det 
falde fra stor højde.

VIGTIGT! SKAL LÆSES OMHYGGELIGT OG OPBEVARES 
TIL SENERE OPSLAG.
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•  Elektrisk og elektronisk udstyr 
skal bortskaffe som særligt affald. 
Affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaffes med 
usorteret husholdningsaffald men 
skal håndteres som særligt affald. 

Dette symbol angiver over 
hele EU, at dette produkt ikke 
må smides i skraldespanden 

eller blandes med husholdningsaffald, 
men at det skal bortskaffe som 
særligt affald.

•  På grund af plasts egenskaber vil delene af plast gulne, 
blive skrøbelige, skalle af eller gennemgå andre naturlige 
ældningsfænomener, hvis de udsættes for sollys eller høj 
temperatur igennem længere tid.

•  Pas på: Sutteflaskevarmeren kan indeholde varmt vand, som kan 
forårsage forbrændinger.

•  Når temperaturen af den tilsatte væske registreres af flasken 
som værende højere end 55°C, viser skærmen "HI" for at angive 
høj temperatur.

•  Når der opvarmes en lille mængde vand (mindre end 200 ml), skal 
du vente 1-2 min, inden du giver sutteflasken til barnet.

•  Undgå venligst at komme følgende i produktet: tøris, kulsyreholdige 
drikkevarer (for at undgå, at indholdet sprøjter ud på grund af indre 
overtryk), syrlig blommesaft, citronsaft og andre sure drikkevarer 
(som kan beskadige isoleringen), mejeriprodukter, babymad mv. 
(idet længere tids opbevaring kan føre til fordærvelse).

•  Sutteflaskevarmeren må kun anvendes med den medfølgende 
USB-C-ledning. Hvis den anvendes med en anden ledning, kan 
sutteflaskevarmeren blive beskadiget eller forårsage personskader.

•  Stikket medfølger ikke. Brug en almindelig adapter (5 V / 
2 A-opladningsadapter) til at oplade produktet ved hjælp af den 
medfølgende USB-C-ledning. 

FORHOLDSREGLER VED BRUG

•  Skift vandet en gang i døgnet for at undgå udvikling af bakterier. 
Hvis produktet ikke skal anvendes i en længere periode, skal det 
tømmes for vand, flasken skylles, og det opbevares tørt og køligt. 

•  Rengøring af sutteflaskevarmeren:
-  frakobl strømforsyningsledningen, inden sutteflaskevarmeren 

gøres ren. Sluk for sutteflaskevarmeren ved at trykke på ON/
OFF-knappen i 3 sekunder.

-  vent til sutteflaskevarmeren er kølet helt af, før den rengøres.
-  brug en blød børste, sæbe og varmt vand til at gøre delen 

af rustfrit stål ren indeni. Sæt den til tørre efter rengøringen. 
Sutteflaskevarmeren kan rengøres eller skylles med rent vand 

efter hver anvendelse, når du er på farten.
- apparatet må aldrig dyppes i vand. 
-  betjeningsknapperne og opladningsstikket må ikke vaskes 

direkte med vand. Hvis de skal rengøres, kan de tørres af med 
en fugtig klud.

- brug ingen rengøringsmidler til rengøring af apparatet.
•  Under brugen kan der dannes pletter i flasken, som skyldes 

vandkvaliteten, mælken eller stoffer i drikkevarerne. Flasken 
rengøres med en blød klud eller en flaskerenser. Der må ikke 
bruges afkalkningsmidler.

VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
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AR.

احذ
 ا ا ا ا     •
    وا 8 ر 
    ُ  را  
        و     ا
   ا  ا    ّا    

 .ذ  
 ا   ا و    •
 ا  وا 8 ر   

 . را 
  ا ا ا  اح  •
 3     ر  ا  ا  

.وا
 ا      ا  د  •
   ً  ا ا   ا  ،ا

.ا د ف ا
    اً     حا    •
  ا ا    .ا
.را   ةا اا 

     ِُا  صا      •
.ا

  ، ا  د : ا  •
   ا حارة   در    ًدا  أا
 ،ا      .  
ة   ا  .ا زج  ا   ّ

.ارح در  ق ضا دا
 اا   ر ا ا   •

.ؤ  وا 

   .و  ر    ا ا   و  •
 ا ف ف ا ا  
   ه  ،ا  ا  

ف اء.
  ا ا  ب ا    •

  ار  افأة.
  واد    ب   ا    ُ  •

  ار.
. ا ّص  ًءر  •

 ؤد ف ، را اا    •
       را      ذ
 ؤد   حق         و

..  ا  
   ، ا ا  ذا  •
   ا      ص    صا  
 د  ذ  ؤا      

. 
 ًف  ًدا  ا    و      •
  ء ح  د  

.ا 
   و      ا ء     •

.ف د ذ ،ا
    حدة  أء   ا   •  دى 

.   

.ًق هعا ه فة واع شا ذ اء ءة! اه ظة
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  ا زة اا   •
ا ازة    .ا

  ر  حصا ا ا
 ف   ،ةا  زا ا

 .ف  صا وا

 ر     زا ا 
   ا  ف ا ا
 ف اا  زا ا
   رد اء ا ف

.ا   

خداسا طيا
  و  زاء اا و فإ ، زةا صا   •
    ،ىا ا ظوا      عص  ا

.و ة  ارةح در  ا 
   ء اا  ا  ّُ و   :ا  •

. ا  ذ ؤد
 55 در   وبا ارة اح در  ا    •

. ارة اح در   "HI" زا ا   ،و
 د  را  ،) 200  ( ءا    ّُ   •

. ا    د 

 د( وا ا ،ا ا :ا دا واد اا    •
 ص  اوى  ارع ا اا ،)ص او اض،
 ا ،)زا  ً ؤث  ى )اا ا ا ،وا
 ؤد    ا  ف  و ة  اواد   ز( خ   ،ورا  ا  ،ا

.)ف 
 . فقا  س و    ا  ّُ ُ    •
ا  ا    ّُ      آ    اا  ؤد   

. 
 ) 2/ر 5 فو وا( د وا را  . فق  ا  •

 . فقا  س و   ف ا 

يل اصية
 اا  ح ف .ور اظ د  24  ءا    •
  ث اء  اررة اً  ا ا ة و  ،فاغ

. رد  ف 
:ا  ّُ   •

 .ا    ّُ      ا    ا  ا  افص  -
     ٍثوا ة 3   ا      ا    ّُ ء 

./
.  ا  ّُ د   ا   -

  اا ا  ء اا وصا  ةف ا  -
    . ك اا ،ا  .ص ا  ذوا

 ا  ،ا   فصء ا ا  ّُ 
.ر  ف ا

-   ا ا ف اء.
 را   ذا .ء ة ا  ا     -

 .ر   زاء، اه ا 
.ا   واد   -

   و   ها و  رةرا دا ٌ     •
        اررة    ى.       ا  اا

. ز واد   ،ةف
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COMPOSITION - COMPOSITION - ZUSAMMENSETZUNG - SAMENSTELLING 
COMPOSICIÓN - COMPOSIÇÃO - COMPOSIZIONE - SLOŽENÍ - ALKATRÉSZEK 

COMPONENTE - UKŁAD - BESTANDDELE - يبتا

Réf. : A002103

Moov & Feed

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches
16, rue Jacqueline Auriol
63051 Clermont-Ferrand 2 - France
www.babymoov.com

Babymoov UK Ltd
3rd Floor, East Reach House
East Reach
Taunton - TA1 3EN - England
www.babymoov.co.uk

Designed and engineered
by Babymoov in France

GARANTIE
À VIE*
LIFETIME
WARRANTLY*

Guide de démarrage rapide • Quick start guide • Schnellstartanleitung • Snelstartgids 
Guía de inicio rápido • Guida rapida all'utilizzo • Guia de início rápido 

Návod rychlého zprovoznění • Gyors üzembe helyezési útmutató • Ghid de instalare rapidă 
Skrócona instrukcja obsługi • Guide til hurtig opstart • ا ا د

ALIMENTATION - POWER SUPPLY - STROMVERSORGUNG - AANSLUITING 
ALIMENTACIÓN - ALIMENTAZIONE - ALIMENTAÇÃO - NAPÁJENÍ 

TÁPEGYSÉG - ALIMENTARE ELECTRICĂ - ZASILANIE - STRØMFORSYNING - ري دوا

Moov & Feed
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MISE EN ROUTE DE L'APPAREIL - STARTING THE APPLIANCE - INBETRIEBNAHME DES GERÄTS - 
INGEBRUIKNAME VAN HET APPARAAT - PUESTA EN MARCHA DEL APARATO - AVVIAMENTO 

DELL’APPARECCHIO - PREPARAÇÃO DO DISPOSITIVO - UVEDENÍ PŘÍSTROJE DO PROVOZU - A 
KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE - PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A APARATULUI - WŁĄCZENIE 

URZĄDZENIA - OPSTART AF APPARATET - زجهشغيل ا  

Moov & Feed

= LOCK
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INTERFACE DE COMMANDE - CONTROL INTERFACE - BEDIENEROBERFLÄCHE 
BEDIENINGSINTERFACE - INTERFAZ DE CONTROL - INTERFACCIA DI COMANDO 

INTERFACE DE COMANDO - OVLÁDACÍ ROZHRANÍ - KEZELŐSZERV 
INTERFAȚĂ DE COMANDĂ - PANEL STEROWANIA - BETJENINGSPANEL - حكهة اوا  

•  Écran d'affichage
• Display screen 
• Anzeigedisplay
• Display
• Pantalla de visualización
•  Schermo 

di visualizzazione
• Ecrã de visualização
• Displej
• Kijelző
• Ecran de afișare
• Wyświetlacz
• Display
ا  •

• Bouton ON/OFF
• ON/OFF button
• ON/OFF-Taste (Ein-Aus)
• Knop ON/OFF
•  Botón de encendido (ON) / 

apagado (OFF)
• Tasto ON/OFF
• Botão ON/OFF
• Tlačítko ON/OFF
• Be-/kikapcsoló gomb
•  Buton de ON/OFF 

(Pornire/Oprire)
• Przycisk ON/OFF
• ON/OFF-knap (Tænd/sluk)
/  •

• Boutons de réglage de la température (-/+)
• Temperature adjustment buttons (-/+)
• Taste zur Temperatureinstellung (-/+)
• Knoppen voor het afstellen van de temperatuur (-/+)
• Botón de ajuste de la temperatura (-/+)
• Tasti di regolazione della temperatura (-/+)
• Botões de configuração da temperatura (-/+)
• Tlačítka nastavení teploty (-/+)
• Hőmérsékletszabályozó gomb (+/–)
• Buton de reglare a temperaturii (-/+)
• Przyciski ustawienia temperatury (-/+)
• Knap til indstilling af temperaturen (-/+)
•   در اارة )-/+(
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FR.
*  Garantie à vie. Enregistrement sous 2 mois. 

Voir conditions sur le site web Babymoov.

EN.
*  Lifetime warranty. Register within 2 months. 

See conditions at babymoov.co.uk.

DE.
*  Lebenslange Garantie. Registrierung innerhalb von 

2 Monaten. Nähere Informationen entnehmen Sie der
Babymoov-Website.

NL.
*  Levenslange garantie. Registratie binnen de 

2 maanden. Voorwaarden beschikbaar op 
de Babymoov website.

ES.
*  Garantía de por vida. Registrar en los 2 meses 

posteriores a la fecha de compra. Consulte las 
condiciones en la web de Babymoov.

IT.
*  Garanzia a vita. Registrazione entro 2 mesi. Vedere 

condizioni sul sito web Babymoov

PT.
*  Garantia vitalícia. Esta garantia é subordinada a 

determinadas condições. A lista de países envolvidos, 
prazos de ativação e informações online no seguinte 
endereço: www.service-babymoov.com

CZ.
*  Doživotní záruka. Tato záruka podléhá určitým 

podmínkám. Seznam zainteresovaných zemí, lhůta pro 
aktivaci záruky a on-line informace na adrese: 
www.service-babymoov.com

AR.

 ا ئ  عا ط. يشا ود ما  .حيدى ا ضمن  *
 :ن اتا اا  وال  ز  م وال

www.service-babymoov.com

FSC logo
position

HU.
*  Örökélet Garancia. A garancia teljesülése bizonyos 

feltételekhez kötött. Az érintett országok listájával, 
aktiválási idők és online információk az alábbi címen: 
www.service-babymoov.com  honlapon olvashat.

RO.
*  Garanţie pe viaţă. Această garanţie este supusă 

anumitor condiţii. Lista ţări interesate, modul de 
activare şi alte informaţii sunt disponibile la adresa 
următoare: www.service-babymoov.com

PL.
*  Dożywotnia gwarancja. Gwarancja ta podlega 

pewnym warunkom. Lista krajów, termin aktywacji i 
informacje on-line pod następującym adresem: 
www.service-babymoov.com

DK.
*  Livstidsgaranti. Denne garanti er underlagt visse 

betingelser. Liste over inkluderede lande, aktivering 
og informationer kan fås på følgende adresse: www.
service-babymoov.com

FR

22

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU

FRBabymoov 
Parc Industriel des Gravanches 
16, rue Jacqueline Auriol 
63051 Clermont-Ferrand 2 - France
www.babymoov.com

Babymoov UK Ltd
3rd Floor, East Reach House
East Reach
Taunton - TA1 3EN - England
www.babymoov.co.uk

Designed and engineered 
by Babymoov in France

GARANTIE
À VIE*
LIFETIME
WARRANTLY*


